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ALLAH(SWT) KI NIDA 

The call of ALLAH(SWT) to US! 
 

Quran  If the people of Book have believed on MUHAMMAD(PBUH)?  

Surath Al-Maaida CHAPTER#5 VERSE# 65 

اتِ ناَهُمْ جَنَّ رْناَ عَنْهُمْ سَيِِّئاَتِهِمْ وَلََدَْخَلْ وَلوَْ أنََّ أهَْلَ الْكِتاَبِ آمَنوُا وَاتَّقوَْا لكََفَّ 

 النَّعِيمِ 
Transliteration 

65: 

Walaw anna ahla alkitabi amanoo waittaqaw lakaffarna AAanhum sayyiatihim 

walaadkhalnahum jannati alnnaAAeemi 
 

English: 65: And if only the people of the Scripture (Jews and Christians) had believed (in 

Muhammad عليه وسلمصلى الله ) and warded off evil (sin, ascribing partners to Allah) 

and had become Al-Muttaqun (the pious - See V.2:2) We would indeed have 

expiated from them their sins and admitted them to Gardens of pleasure (in 

Paradise). 
 

Urdu 65: 
ضرور  یمان لاتے اور ڈرتے تو ہم ان ميں سے ان کی برائياں دور کر دیتے اوراور اگر اہل کتاب ا

  انہيں نعمت کے باغوں ميں داخل کر تے

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(5:65:1) 

walaw 

And if 
 

REM – prefixed resumption 

particle 

COND – conditional particle 

 الواو استئنافية

 حرف شرط

(5:65:2) 

anna 

that 
 

ACC – accusative particle 

«ان»حرف نصب من اخوات   
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(5:65:3) 

ahla 

(the) People 
 

N – accusative masculine 

noun 

 اسم منصوب

(5:65:4) 

l-kitābi 

(of) the Book 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور

(5:65:5) 

āmanū 

(had) believed 
 

V – 3rd person masculine 

plural (form IV) perfect verb 

PRON – subject pronoun 

فعل ماض والواو ضمير متصل في 

 محل رفع فاعل

(5:65:6) 

wa-ittaqaw 

and feared (Allah), 
 

CONJ – prefixed 

conjunction wa(and) 

V – 3rd person masculine 

plural (form VIII) perfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

فعل ماض والواو ضمير متصل في 

 محل رفع فاعل

(5:65:7) 

lakaffarnā 

surely We (would 

have) removed  

EMPH – emphatic 

prefix lām 

V – 1st person plural (form 

II) perfect verb 

PRON – subject pronoun 
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 اللام لام التوكيد

ضمير متصل في « نا»فعل ماض و

 محل رفع فاعل

(5:65:8) 

ʿanhum 

from them 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person 

masculine plural object 

pronoun 

 جار ومجرور

(5:65:9) 

sayyiātihim 

their evil (deeds) 
 

N – accusative feminine 

plural noun 

PRON – 3rd person 

masculine plural possessive 

pronoun 

ضمير متصل « هم»اسم منصوب و

جر بالاضافة في محل  

(5:65:10) 

wala-adkhalnāhum 

and surely We 

(would have) 

admitted them 
 

CONJ – prefixed 

conjunction wa(and) 

EMPH – emphatic 

prefix lām 

V – 1st person plural (form 

IV) perfect verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 3rd person 

masculine plural object 

pronoun 

 الواو عاطفة

 اللام لام التوكيد

ضمير متصل في « نا»فعل ماض و
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ضمير متصل « هم»محل رفع فاعل و

 في محل نصب مفعول به

(5:65:11) 

jannāti 

(to) Gardens 
 

N – accusative feminine 

plural noun 

 اسم منصوب

(5:65:12) 

l-naʿīmi 

(of) Bliss. 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور

 

 

Quran  command of ALLAH(SWT) to be dutiful to HIM  

Surath Luqhman CHAPTER# 31 VERSE# 33 

لَا وَ ا لاَّ یجَْزِي وَالِدٌ عَن وَلدَِهِ رَبَّكُمْ وَاخْشَوْا یوَْم   اتَّقوُایاَ أیَُّهَا النَّاسُ 

ِ  إنَِّ وَعْدَ  ۚ   مَوْلوُدٌ هُوَ جَازٍ عَن وَالِدِهِ شَيْئ ا نَّكُ  ۚ   حَق  اللََّّ مُ الْحَياَةُ فلََا تغَرَُّ

ِ الْغرَُورُ  نَّكُم بِاللََّّ  الدُّنْياَ وَلَا یغَرَُّ
Transliteration 

33: 

Ya ayyuha alnnasu ittaqoo rabbakum waikhshaw yawman la yajzee walidun 

AAan waladihi walamawloodun huwa jazin AAan walidihi shayan inna waAAda 

Allahi haqqun fala taghurrannakumu alhayatu alddunya wala yaghurrannakum 

biAllahi algharooru 
 

English: 33: O mankind! Be afraid of your Lord (by keeping your duty to Him and avoiding 

all evil), and fear a Day when no father can avail aught for his son, nor a son 

avail aught for his father. Verily, the Promise of Allah is true: let not then this 

(worldly) present life deceive you, nor let the chief deceiver (Satan) deceive you 

about Allah. 
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Urdu 33: 
نہ  اے لوگو اپنے رب سے ڈرو اور اس دن سے ڈرو جس ميں نہ باپ اپنے بيٹے کے کام آئے گا اور

ميں نہ ڈال دے  بيٹا اپنے باپ کے کچه کام آئے گا الله کا وعده سچا ہے پهر دنيا کی زندگی تمہيں دهوکا

  اور نہ دغا باز تمہيں الله سے دهوکہ ميں رکهيں

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(31:33:1) 

yāayyuhā 

O 
 

VOC – prefixed vocative particle ya 

N – nominative noun 

 أداة نداء

 اسم مرفوع

(31:33:2) 

l-nāsu 

mankind! 
 

N – nominative masculine plural noun 

 اسم مرفوع

(31:33:3) 

ittaqū 

Fear 
 

V – 2nd person masculine plural (form VIII) 

imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(31:33:4) 

rabbakum 

your Lord 
 

N – accusative masculine noun 

PRON – 2nd person masculine plural 

possessive pronoun 

 اسم منصوب والكاف ضمير متصل في محل جر بالاضافة

(31:33:5) 

wa-ikh'shaw 

and fear 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine plural imperative 

verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

 فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل
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(31:33:6) 

yawman 

a Day 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(31:33:7) 

lā 

not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(31:33:8) 

yajzī 

can avail 
 

V – 3rd person masculine singular imperfect 

verb 

 فعل مضارع

(31:33:9) 

wālidun 

a father 
 

N – nominative indefinite noun 

 اسم مرفوع

(31:33:10) 

ʿan 

[for] 
 

P – preposition 

 حرف جر

(31:33:11) 

waladihi 

his son 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

سم مجرور والهاء ضمير متصل في محل جر بالاضافةا  
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(31:33:12) 

walā 

and not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

NEG – negative particle 

 الواو عاطفة

 حرف نفي

(31:33:13) 

mawlūdun 

a son, 
 

N – nominative masculine indefinite passive 

participle 

 اسم مرفوع

(31:33:14) 

huwa 

he 
 

PRON – 3rd person masculine singular 

personal pronoun 

 ضمير منفصل

(31:33:15) 

jāzin 

(can) avail 
 

N – genitive masculine indefinite active 

participle 

 اسم مجرور

(31:33:16) 

ʿan 

[for] 
 

P – preposition 

 حرف جر

(31:33:17) 

wālidihi 

his father 
 

N – genitive noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

 اسم مجرور والهاء ضمير متصل في محل جر بالاضافة
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(31:33:18) 

shayan 

anything. 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(31:33:19) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(31:33:20) 

waʿda 

(the) Promise 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب

(31:33:21) 

l-lahi 

(of) Allah 
 

PN – genitive proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مجرور

(31:33:22) 

ḥaqqun 

(is) True, 
 

N – nominative masculine indefinite noun 

 اسم مرفوع

(31:33:23) 

falā 

so let not deceive 

you  

REM – prefixed resumption particle 

PRO – prohibition particle 

 الفاء استئنافية

 حرف نهي
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(31:33:24) 

taghurrannakumu 

so let not deceive 

you  

V – 3rd person feminine singular imperfect 

verb, jussive mood 

EMPH – emphatic suffix nūn 

PRON – 2nd person masculine plural object 

pronoun 

فعل مضارع مجزوم والنون للتوكيد والكاف ضمير متصل 

 في محل نصب مفعول به

(31:33:25) 

l-ḥayatu 

the life 
 

N – nominative feminine noun 

 اسم مرفوع

(31:33:26) 

l-dun'yā 

(of) the world 
 

ADJ – nominative feminine singular adjective 

 صفة مرفوعة

(31:33:27) 

walā 

and let not deceive 

you  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

PRO – prohibition particle 

عاطفة الواو  

 حرف نهي

(31:33:28) 

yaghurrannakum 

and let not deceive 

you  

V – 3rd person masculine singular imperfect 

verb, jussive mood 

EMPH – emphatic suffix nūn 

PRON – 2nd person masculine plural object 

pronoun 

فعل مضارع مجزوم والنون للتوكيد والكاف ضمير متصل 

 في محل نصب مفعول به
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(31:33:29) 

bil-lahi 

about Allah 
 

P – prefixed preposition bi 

PN – genitive proper noun → Allah 

 جار ومجرور

(31:33:30) 

l-gharūru 

the deceiver. 
 

N – nominative masculine noun 

عاسم مرفو  

 

 

Quran  Command of ALLAH(SWT) to fear HIM(SWT)! 

Surath Al-Hajj CHAPTER# 22 VERSE# 1 

 لةََ السَّاعَةِ شَيْءٌ عَظِيمٌ إِنَّ زَلْزَ  ۚ   رَبَّكُمْ  اتَّقوُایاَ أیَُّهَا النَّاسُ 
 

Transliteration 

1: 

Ya ayyuha alnnasu ittaqoo rabbakum inna zalzalata alssaAAati shayon 

AAatheemun 
 

English: 1: O mankind! Fear your Lord and be dutiful to Him! Verily, the earthquake of the 

Hour (of Judgement) is a terrible thing. 
 

Urdu 1: اے لوگو اپنے رب سے ڈرو بے شک قیامت کا زلزلہ ایک بڑی چیز ہے  

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(22:1:1) 

yāayyuhā 

O mankind! 
 

VOC – prefixed vocative particle ya 

N – nominative noun 

 أداة نداء

 اسم مرفوع

(22:1:2) 

l-nāsu 

O mankind! 
 

N – nominative masculine plural noun 

 اسم مرفوع
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(22:1:3) 

ittaqū 

Fear 
 

V – 2nd person masculine plural (form 

VIII) imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(22:1:4) 

rabbakum 

your Lord. 
 

N – accusative masculine noun 

PRON – 2nd person masculine plural 

possessive pronoun 

اسم منصوب والكاف ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(22:1:5) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(22:1:6) 

zalzalata 

(the) convulsion 
 

N – accusative feminine noun 

 اسم منصوب

(22:1:7) 

l-sāʿati 

(of) the Hour 
 

N – genitive feminine noun 

 اسم مجرور

(22:1:8) 

shayon 

(is) a thing 
 

N – nominative masculine indefinite 

noun 

 اسم مرفوع
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(22:1:9) 

ʿaẓīmun 

great. 
 

ADJ – nominative masculine singular 

indefinite adjective 

 صفة مرفوعة

 

Quran  Command of ALLAH(SWT) to fear HIM(SWT) and be 

dutiful to HIM(SWT)!! 

Surath An-Nisaa CHAPTER# 4 VERSE# 1 

ن نَّفْسٍ وَاحِدةٍَ وَخَلقََ مِنْ رَبَّكُمُ الَّذِي خَلقَكَُ  اتَّقوُایاَ أیَُّهَا النَّاسُ  هَا زَوْجَهَا م مِِّ

ا وَنسَِاء   َ الَّذِي تسََاءَلوُنَ بهِِ  وَاتَّقوُا ۚ   وَبثََّ مِنْهُمَا رِجَالا  كَثِير  اللََّّ

َ كَانَ عَليَْكُمْ رَقِيب اإنَِّ  ۚ   وَالَْرَْحَامَ    اللََّّ

Transliteration 

1:  

Ya ayyuha alnnasu ittaqoo rabbakumu allathee khalaqakum min nafsin wahidatin 

wakhalaqa minha zawjaha wabaththa minhuma rijalan katheeran wanisaan 

waittaqoo Allaha allathee tasaaloona bihi waalarhama inna Allaha kana 

AAalaykum raqeeban 
 

English: 1:  O mankind! Fear your Lord and be dutiful to Him!, Who created you from a 

single person (Adam), and from him (Adam) He created his wife [Hawwa (Eve)], 

and from them both He created many men and women; and fear Allah through 

Whom you demand (your mutual rights), and (do not cut the relations of) the 

wombs (kinship) . Surely, Allah is Ever an All-Watcher over you. 
 

Urdu 1:  
نایا اے لوگو اپنے رب سے ڈرو جس نے تمہيں ایک جان سے پيدا کيا اور اسی جان سے اس کا جوڑا ب

ایک  اور ان دونوں سے بہت سے مرد اور عورتيں پهيلائيں اس الله سے ڈرو جس کا واسطہ دے کر تم

دوسرے اپنا حق مانگتے ہو اور رشتہ داری کے تعلقات کو بگاڑنے سے بچو بے شک الله تم پر 

  نگرانی کر رہا ہے

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(4:1:1) 

yāayyuhā 

O 
 

VOC – prefixed vocative particle ya 

N – nominative noun 

 أداة نداء

 اسم مرفوع
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(4:1:2) 

l-nāsu 

mankind! 
 

N – nominative masculine plural noun 

 اسم مرفوع

(4:1:3) 

ittaqū 

Fear 
 

V – 2nd person masculine plural (form 

VIII) imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(4:1:4) 

rabbakumu 

your Lord 
 

N – accusative masculine noun 

PRON – 2nd person masculine plural 

possessive pronoun 

اسم منصوب والكاف ضمير متصل في محل جر 

ضافةبالا  

(4:1:5) 

alladhī 

the One Who 
 

REL – masculine singular relative 

pronoun 

 اسم موصول

(4:1:6) 

khalaqakum 

created you 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

PRON – 2nd person masculine plural 

object pronoun 

فعل ماض والكاف ضمير متصل في محل نصب 

 مفعول به

(4:1:7) 

min 

from 
 

P – preposition 

 حرف جر
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(4:1:8) 

nafsin 

a soul 
 

N – genitive feminine singular indefinite 

noun 

 اسم مجرور

(4:1:9) 

wāḥidatin 

single 
 

ADJ – genitive feminine indefinite 

adjective 

 صفة مجرورة

(4:1:10) 

wakhalaqa 

and created 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 الواو عاطفة

 فعل ماض

(4:1:11) 

min'hā 

from it 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person feminine singular 

object pronoun 

 جار ومجرور

(4:1:12) 

zawjahā 

its mate 
 

N – accusative masculine noun 

PRON – 3rd person feminine singular 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر « ها»اسم منصوب و

 بالاضافة

(4:1:13) 

wabatha 

and dispersed 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 الواو عاطفة

 فعل ماض
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(4:1:14) 

min'humā 

from both of them 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person dual object pronoun 

 جار ومجرور

(4:1:15) 

rijālan 

men 
 

N – accusative masculine plural 

indefinite noun 

 اسم منصوب

(4:1:16) 

kathīran 

many 
 

ADJ – accusative masculine singular 

indefinite adjective 

 صفة منصوبة

(4:1:17) 

wanisāan 

and women. 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative feminine plural indefinite 

noun 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(4:1:18) 

wa-ittaqū 

And fear 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine plural (form 

VIII) imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

 فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(4:1:19) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب
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(4:1:20) 

alladhī 

(through) Whom 
 

REL – masculine singular relative 

pronoun 

 اسم موصول

(4:1:21) 

tasāalūna 

you ask 
 

V – 2nd person masculine plural (form 

VI) imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع 

 فاعل

(4:1:22) 

bihi 

[with it]  

P – prefixed preposition bi 

PRON – 3rd person masculine singular 

personal pronoun 

 جار ومجرور

(4:1:23) 

wal-arḥāma 

and the wombs. 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine plural noun 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(4:1:24) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(4:1:25) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب



                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

 

ALL REFRENCES# FOR HADITH IS ARABIC numbers; Unless otherwise mentioned all hadith are Saheeh 

 

(4:1:26) 

kāna 

is 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 فعل ماض

(4:1:27) 

ʿalaykum 

over you 
 

P – preposition 

PRON – 2nd person masculine plural 

object pronoun 

 جار ومجرور

(4:1:28) 

raqīban 

Ever-Watchful. 
 

N – accusative masculine indefinite 

noun 

 اسم منصوب

 

 

 

 

Quran  Command of ALLAH(SWT) to fear HIM(SWT) and be 

dutiful to HIM(SWT) and Speak truth(always)!! 

 

Surath Al-Ahazaab CHAPTER# 33 VERSE# 70 

َ وَقوُلوُا یاَ أیَُّهَا الَّ  وْلا  سَدِید اقَ ذِینَ آمَنوُا اتَّقوُا اللََّّ  
Transliteration 

70: 

Ya ayyuha allatheena amanoo ittaqoo Allaha waqooloo qawlan sadeedan 

 

English: 70: O you who believe! Keep your duty to Allah and fear Him, and speak (always) 

the truth. 
 

Urdu 70: 
  اے ایمان والو الله سے ڈرو اور ٹهيک بات کيا کرو

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 
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(33:70:1) 

yāayyuhā 

O you who believe! 
 

VOC – prefixed vocative particle ya 

N – nominative noun 

 أداة نداء

 اسم مرفوع

(33:70:2) 

alladhīna 

O you who believe! 
 

REL – masculine plural relative pronoun 

 اسم موصول

(33:70:3) 

āmanū 

O you who believe! 
 

V – 3rd person masculine plural (form 

IV) perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(33:70:4) 

ittaqū 

Fear 
 

V – 2nd person masculine plural (form 

VIII) imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(33:70:5) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(33:70:6) 

waqūlū 

and speak 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine plural 

imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

 فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل
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(33:70:7) 

qawlan 

a word 
 

N – accusative masculine indefinite 

verbal noun 

 اسم منصوب

(33:70:8) 

sadīdan 

right. 
 

ADJ – accusative masculine singular 

indefinite adjective 

 صفة منصوبة

 
 

 

 

 

Quran  Command of ALLAH(SWT) to fear HIM(SWT) and be 

dutiful to HIM(SWT)!! 

Surath Al-Hashr CHAPTER# 59 VERSE# 18 
 

َ وَلْتنَظُرْ  ا قدََّمَتْ لِغدٍَ یاَ أیَُّهَا الَّذِینَ آمَنوُا اتَّقوُا اللََّّ وَاتَّقوُا  ۚ    نفَْسٌ مَّ

 َ َ خَبِيرٌ بِمَا تعَْمَلوُنَ  ۚ   اللََّّ إنَِّ اللََّّ  
Transliteration 

18:  

Ya ayyuha allatheena amanoo ittaqoo Allaha waltanthur nafsun ma qaddamat 

lighadin waittaqoo Allaha inna Allaha khabeerun bima taAAmaloona 
 

English: 18:  O you who believe! Fear Allah and keep your duty to Him. And let every person 

look to what he has sent forth for the morrow, and fear Allah. Verily, Allah is 

All-Aware of what you do. 
 

Urdu 18:  
هيجا باے ایمان والو الله سے ڈرو اور ہر شخص کو دیکهنا چاہيئے کہ اس نے کل کے لئے کيا آگے 

  ہے اور الله سے ڈرو کيوں کہ الله تمہارے کاموں سے خبردار ہے

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 
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(59:18:1) 

yāayyuhā 

O 
 

VOC – prefixed vocative particle ya 

N – nominative noun 

 أداة نداء

 اسم مرفوع

(59:18:2) 

alladhīna 

you (who) 
 

REL – masculine plural relative pronoun 

 اسم موصول

(59:18:3) 

āmanū 

believe! 
 

V – 3rd person masculine plural (form 

IV) perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(59:18:4) 

ittaqū 

Fear 
 

V – 2nd person masculine plural (form 

VIII) imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(59:18:5) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(59:18:6) 

waltanẓur 

and let look 
 

REM – prefixed resumption particle 

IMPV – prefixed imperative particle lām 

V – 3rd person feminine singular 

imperfect verb, jussive mood 

 الواو استئنافية

 اللام لام الامر

 فعل مضارع مجزوم
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(59:18:7) 

nafsun 

every soul 
 

N – nominative feminine singular 

indefinite noun 

 اسم مرفوع

(59:18:8) 

mā 

what 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(59:18:9) 

qaddamat 

it has sent forth 
 

V – 3rd person feminine singular (form 

II) perfect verb 

 فعل ماض

(59:18:10) 

lighadin 

for tomorrow, 
 

P – prefixed preposition lām 

N – genitive masculine indefinite noun 

 جار ومجرور

(59:18:11) 

wa-ittaqū 

and fear 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine plural (form 

VIII) imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

لواو ضمير متصل في محل رفع فاعلفعل أمر وا  

(59:18:12) 

l-laha 

Allah. 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب
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(59:18:13) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(59:18:14) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(59:18:15) 

khabīrun 

(is) All-Aware 
 

N – nominative masculine singular 

indefinite noun 

 اسم مرفوع

(59:18:16) 

bimā 

of what 
 

P – prefixed preposition bi 

REL – relative pronoun 

 جار ومجرور

(59:18:17) 

taʿmalūna 

you do. 
 

V – 2nd person masculine plural 

imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

محل رفع  فعل مضارع والواو ضمير متصل في

 فاعل

 

Quran  Command to save yourself and your family from Hell!  

Surath At-Taahrim CHAPTER# 66 VERSE# 6 

ا وَقوُدهَُا النَّاسُ وَالْحِجَایاَ أیَُّهَا الَّذِینَ آمَنوُا قوُا أنَفسَُكُمْ وَأهَْلِيكُ  رَةُ مْ ناَر 

َ  عَليَْهَا مَلَائِكَةٌ غِلَاظٌ شِداَدٌ  مَرُونَ  مَا أمََرَهُمْ وَیفَْعلَوُنَ مَا یؤُْ لاَّ یعَْصُونَ اللََّّ  
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Transliteration 

6: 

Ya ayyuha allatheena amanoo qoo anfusakum waahleekum naran 

waqooduha alnnasu waalhijaratu AAalayha malaikatun ghilathun shidadun 

la yaAAsoona Allaha ma amarahum wayafAAaloona ma yumaroona 
 

English: 6: O you who believe! Ward off yourselves and your families against a Fire (Hell) 

whose fuel is men and stones, over which are (appointed) angels stern (and) 

severe, who disobey not, (from executing) the Commands they receive from 

Allah, but do that which they are commanded. 
 

Urdu 6: 
تهر ہيں پاے ایمان والو اپنے آپ کو اور اپنے گهر والوں کو دوزخ سے بچاؤ جس کا ایندهن آدمی اور 

دے اور  اس پر فرشتے سخت دل قوی ہيکل مقرر ہيں وه الله کی نافرمانی نہيں کرتے جو وه انہيں حکم

  وہی کرتے ہيں جو انہيں حکم دیا جاتا ہے

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(66:6:1) 

yāayyuhā 

O 
 

VOC – prefixed vocative particle ya 

N – nominative noun 

 أداة نداء

 اسم مرفوع

(66:6:2) 

alladhīna 

(you) who 
 

REL – masculine plural relative pronoun 

 اسم موصول

(66:6:3) 

āmanū 

believe! 
 

V – 3rd person masculine plural (form 

IV) perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(66:6:4) 

qū 

Protect 
 

V – 2nd person masculine plural 

imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل
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(66:6:5) 

anfusakum 

yourselves 
 

N – accusative feminine plural noun 

PRON – 2nd person masculine plural 

possessive pronoun 

اسم منصوب والكاف ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(66:6:6) 

wa-ahlīkum 

and your families 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative noun 

PRON – 2nd person masculine plural 

possessive pronoun 

 الواو عاطفة

اسم منصوب والكاف ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(66:6:7) 

nāran 

(from) a Fire 
 

N – accusative feminine indefinite noun 

→ Hell 

 اسم منصوب

(66:6:8) 

waqūduhā 

whose fuel 
 

N – nominative masculine noun 

PRON – 3rd person feminine singular 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر « ها»اسم مرفوع و

 بالاضافة

(66:6:9) 

l-nāsu 

(is) people 
 

N – nominative masculine plural noun 

 اسم مرفوع
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(66:6:10) 

wal-ḥijāratu 

and stones, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – nominative feminine noun 

 الواو عاطفة

 اسم مرفوع

(66:6:11) 

ʿalayhā 

over it 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person feminine singular 

object pronoun 

 جار ومجرور

(66:6:12) 

malāikatun 

(are) Angels 
 

N – nominative masculine plural 

indefinite noun 

 اسم مرفوع

(66:6:13) 

ghilāẓun 

stern, 
 

ADJ – nominative masculine plural 

indefinite adjective 

 صفة مرفوعة

(66:6:14) 

shidādun 

severe; 
 

ADJ – nominative masculine plural 

indefinite adjective 

 صفة مرفوعة

(66:6:15) 

lā 

not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي
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(66:6:16) 

yaʿṣūna 

they disobey 
 

V – 3rd person masculine plural 

imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع 

 فاعل

(66:6:17) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(66:6:18) 

mā 

(in) what 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(66:6:19) 

amarahum 

He Commands them 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

PRON – 3rd person masculine plural 

object pronoun 

ضمير متصل في محل نصب « هم»فعل ماض و

 مفعول به

(66:6:20) 

wayafʿalūna 

but they do 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine plural 

imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع 

 فاعل
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(66:6:21) 

mā 

what 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(66:6:22) 

yu'marūna 

they are 

commanded. 
 

V – 3rd person masculine plural passive 

imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

ي للمجهول والواو ضمير متصل في فعل مضارع مبن

 محل رفع نائب فاعل

 

 

 

 

 

Quran  Reminder that ALLAH(SWT) created you a purpose!!!  

Surath Al-Muminoon CHAPTER# 23 VERSE# 115 
 

فحََسِبْتمُْ أنََّمَا خَلقَْناَكُمْ عَبثَ ا وَأنََّكُمْ أ ليَْناَ لَا ترُْجَعوُنَ إِ َۚ  

 Transliteration 

115: 

Afahasibtum annama khalaqnakum AAabathan waannakum 

ilayna la turjaAAoona 
 

 

 English: 115: "Did you think that We had created you in play (without any purpose), and that 

you would not be brought back to Us?" 
 

 

 
Urdu 115: 

وٹ کر نہيں آؤ لہ ہم نے تمہيں نکما پيدا کيا ہے اور یہ کہ تم ہمارے پاس سو کيا تم یہ خيال کرتے ہو ک

  گے

 

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(23:115:1) 

afaḥasib'tum 

Then did you think 
 

INTG – prefixed interrogative alif 

SUP – prefixed supplemental particle 

V – 2nd person masculine plural perfect 

verb 

PRON – subject pronoun 
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 الهمزة همزة استفهام

 الفاء زائدة

 فعل ماض والتاء ضمير متصل في محل رفع فاعل

(23:115:2) 

annamā 

that 
 

ACC – accusative particle 

SUB – subordinating conjunction 

«ان»حرف نصب من اخوات   

 حرف مصدري

(23:115:3) 

khalaqnākum 

We created you 
 

V – 1st person plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 2nd person masculine plural 

object pronoun 

ضمير متصل في محل رفع فاعل « نا»فعل ماض و

 والكاف ضمير متصل في محل نصب مفعول به

(23:115:4) 

ʿabathan 

uselessly 
 

N – accusative masculine indefinite 

noun 

 اسم منصوب

(23:115:5) 

wa-annakum 

and that you 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

ACC – accusative particle 

PRON – 2nd person masculine plural 

object pronoun 

 الواو عاطفة

والكاف ضمير متصل « ان»حرف نصب من اخوات 

«ان»في محل نصب اسم   
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(23:115:6) 

ilaynā 

to Us 
 

P – preposition 

PRON – 1st person plural object 

pronoun 

 جار ومجرور

(23:115:7) 

lā 

not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(23:115:8) 

tur'jaʿūna 

will be returned?" 
 

V – 2nd person masculine plural passive 

imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

فعل مضارع مبني للمجهول والواو ضمير متصل في 

 محل رفع نائب فاعل

 

 

Quran  does the man thinks there is no reckoning???  

Surath Al-Qiyaama CHAPTER# 75 VERSE# 36 

نسَانُ أنَ یتُرَْكَ سُد ى  أیَحَْسَبُ الِْْ
Transliteration 

36: 

Ayahsabu alinsanu an yutraka sudan 

 

English: 36: Does man think that he will be left neglected (without being punished or 

rewarded for the obligatory duties enjoined by his Lord Allah on him)? 
 

Urdu 36: 
  کياانسان یہ سمجه رہا ہے کہ وه یونہی چهوڑ دیا جائے گا

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(75:36:1) 

ayaḥsabu 

Does think 
 

INTG – prefixed interrogative alif 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 



                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

 

ALL REFRENCES# FOR HADITH IS ARABIC numbers; Unless otherwise mentioned all hadith are Saheeh 

 

 الهمزة همزة استفهام

 فعل مضارع

(75:36:2) 

l-insānu 

man 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(75:36:3) 

an 

that 
 

SUB – subordinating conjunction 

 حرف مصدري

(75:36:4) 

yut'raka 

he will be left 
 

V – 3rd person masculine singular 

passive imperfect verb, subjunctive 

mood 

 فعل مضارع مبني للمجهول منصوب

(75:36:5) 

sudan 

neglected? 
 

N – accusative masculine indefinite 

noun 

 اسم منصوب

 

 

Quran  on mass Punishment of people who are ignorant of? 
Surath Al-A’araf CHAPTER# 7 VERSE# 97-98 

 

97   

 ياَت ا وَهُمْ ناَئِمُونَ أفَأَمَِنَ أهَْلُ الْقرَُىٰ أنَ یأَتِْيهَُم بأَسُْناَ بَ 
 

Transliteration 

97: 

Afaamina ahlu alqura an yatiyahum basuna bayatan wahum naimoona 
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English: 97: Did the people of the towns then feel secure against the coming of Our 

punishment by night while they were asleep? 
 

Urdu 97: 
  وںکيا بستی والے نڈر ہو چکے ہيں کہ ہماری طرف سے ان پر رات کو عذاب آئے جب وه سو رہے ہ

 

98   

ى وَهُمْ یلَْعبَوُنَ رَىٰ أنَ یأَتِْيهَُم بأَسُْناَ ضُ أوََأمَِنَ أهَْلُ الْقُ   ح 
 

Transliteration 

98: 

Awa amina ahlu alqura an yatiyahum basuna duhan wahum yalAAaboona 

 

English: 98: Or, did the people of the towns then feel secure against the coming of Our 

punishment in the forenoon while they were playing? 
 

Urdu 98: 
ل یا بستيوں والے اس بات سے نڈر ہو چکے ہيں کہ ان پر ہمارا عذاب دن چڑهے آئے جب وه کهي

  رہے ہوں

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(7:97:1) 

afa-amina 

Then did feel secure 
 

INTG – prefixed interrogative alif 

CONJ – prefixed conjunction fa (and) 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 الهمزة همزة استفهام

 الفاء عاطفة

 فعل ماض

(7:97:2) 

ahlu 

(the) people 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(7:97:3) 

l-qurā 

(of) the cities 
 

N – genitive plural noun 

 اسم مجرور
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(7:97:4) 

an 

that 
 

SUB – subordinating conjunction 

 حرف مصدري

(7:97:5) 

yatiyahum 

comes to them 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb, subjunctive mood 

PRON – 3rd person masculine plural 

object pronoun 

ضمير متصل في « هم»فعل مضارع منصوب و

 محل نصب مفعول به

(7:97:6) 

basunā 

Our punishment 
 

N – nominative masculine noun 

PRON – 1st person plural possessive 

pronoun 

ضمير متصل في محل جر « نا»اسم مرفوع و

 بالاضافة

(7:97:7) 

bayātan 

(at) night 
 

T – accusative masculine indefinite time 

adverb 

 ظرف زمان منصوب

(7:97:8) 

wahum 

while they 
 

CIRC – prefixed circumstantial particle 

PRON – 3rd person masculine plural 

personal pronoun 

 الواو حالية

 ضمير منفصل
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(7:97:9) 

nāimūna 

(were) asleep? 
 

N – nominative masculine plural active 

participle 

 اسم مرفوع

(7:98:1) 

awa-amina 

Or felt secure 
 

INTG – prefixed interrogative alif 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 الهمزة همزة استفهام

 الواو عاطفة

 فعل ماض

(7:98:2) 

ahlu 

(the) people 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(7:98:3) 

l-qurā 

(of) the cities 
 

N – genitive plural noun 

 اسم مجرور

(7:98:4) 

an 

that 
 

SUB – subordinating conjunction 

 حرف مصدري

(7:98:5) 

yatiyahum 

comes to them 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb, subjunctive mood 

PRON – 3rd person masculine plural 

object pronoun 
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ضمير متصل في « هم»فعل مضارع منصوب و

 محل نصب مفعول به

(7:98:6) 

basunā 

Our punishment 
 

N – nominative masculine noun 

PRON – 1st person plural possessive 

pronoun 

ضمير متصل في محل جر « نا»اسم مرفوع و

 بالاضافة

(7:98:7) 

ḍuḥan 

(in) daylight 
 

T – accusative masculine indefinite time 

adverb 

 ظرف زمان منصوب

(7:98:8) 

wahum 

while they 
 

CIRC – prefixed circumstantial particle 

PRON – 3rd person masculine plural 

personal pronoun 

 الواو حالية

 ضمير منفصل

(7:98:9) 

yalʿabūna 

(were) playing? 
 

V – 3rd person masculine plural 

imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع 

 فاعل
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Quran  Fear Allah(SWT) and HE will provide from sources you  

            never imagined! 
Surath At-Talaaq CHAPTER# 65 VERSE# 2-3 

ا ووْ فاَرِقوُهُنَّ بمَِعْرُوفٍ وَأشَْهِدُ أَ فإَذِاَ بلَغَْنَ أجََلهَُنَّ فأَمَْسِكُوهُنَّ بمَِعْرُوفٍ 

 ِ نكُمْ وَأقَِيمُوا الشَّهَادةََ لِلََّّ ِ  كُمْ یوُعَظُ بهِِ مَن كَانَ یؤُْمِنُ لِ  ٰذَ  ۚ   ذوََيْ عَدْلٍ مِِّ باِللََّّ

ا َ یجَْعلَ لَّهُ  مَخْرَج  ۚ   وَمَن یتََّقِ اللََّّ  وَالْيوَْمِ الْْخِرِ  

 

Transliteration 

2:  

Faitha balaghna ajalahunna faamsikoohunna bimaAAroofin aw fariqoohunna 

bimaAAroofin waashhidoo thaway AAadlin minkum waaqeemoo alshshahadata 

lillahi thalikum yooAAathu bihi man kana yuminu biAllahi waalyawmi alakhiri 

waman yattaqi Allaha yajAAal lahu makhrajan 
 

 

English: 2:  Then when they are about to attain their term appointed, either take them back in 

a good manner or part with them in a good manner. And take as witness two just 

persons from among you (Muslims). And establish the testimony for Allah. That 

will be an admonition given to him who believes in Allah and the Last Day. And 

whosoever fears Allah and keeps his duty to Him, He will make a way for him to 

get out (from every difficulty). 
 

 

Urdu 2:  
اور دو  پس جب وه اپنی عدت کو پہنچ جائيں تو انہيں دستور سے رکه لو یا انہيں دستور سے چهوڑ دو

نہيں ت کی باتيں امعتبر آدمی اپنے ميں سے گواه کر لو اور الله کے ليے گواہی پوری دو یہ نصيح

س کے ليے اسمجهائی جاتی ہيں جو الله اور قيامت پر ایمان رکهتے ہيں اور جو الله سے ڈرتا ہے الله 

  نجات کی صورت نکال دیتا ہے

 

 

3   

ِ فهَُوَ حَسْبهُُ وَمَن یتَوََكَّ  ۚ   وَیرَْزُقْهُ مِنْ حَيْثُ لَا یحَْتسَِبُ  إنَِّ ۚ   لْ عَلىَ اللََّّ

َ باَلِغُ  ُ لِكُلِِّ شَ  ۚ   أمَْرِهِ  اللََّّ اقدَْ جَعلََ اللََّّ  يْءٍ قدَْر 
 

 

Transliteration 

3: 

Wayarzuqhu min haythu la yahtasibu waman yatawakkal AAala Allahi 

fahuwa hasbuhu inna Allaha balighu amrihi qad jaAAala Allahu likulli shayin 

qadran 
 

 

English: 3: And He will provide him from (sources) he never could imagine. And whosoever 

puts his trust in Allah, then He will suffice him. Verily, Allah will accomplish his 

purpose. Indeed Allah has set a measure for all things. 
 



                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

 

ALL REFRENCES# FOR HADITH IS ARABIC numbers; Unless otherwise mentioned all hadith are Saheeh 

 

 

Urdu 3: 
ی اس بهی نہ ہو اور جو الله پر بهروسہ کرتا ہے سو وہ اور اسے رزق دیتا ہے جہاں سے اسے گمان

قرر کر دیا مکو کافی ہے بے شک الله اپنا حکم پورا کرنے والا ہے الله نے ہر چيز کے ليے ایک اندازه 

  ہے

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(65:2:1) 

fa-idhā 

Then when 
 

REM – prefixed resumption particle 

T – time adverb 

 الفاء استئنافية

 ظرف زمان

(65:2:2) 

balaghna 

they have reached 
 

V – 3rd person feminine plural perfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والنون ضمير متصل في محل رفع فاعل

(65:2:3) 

ajalahunna 

their term, 
 

N – accusative masculine noun 

PRON – 3rd person feminine plural 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر « هن»اسم منصوب و

 بالاضافة

(65:2:4) 

fa-amsikūhunna 

then retain them 
 

RSLT – prefixed result particle 

V – 2nd person masculine plural (form 

IV) imperative verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 3rd person feminine plural 

object pronoun 

 الفاء واقعة في جواب الشرط

فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل 

ضمير متصل في محل نصب مفعول به« هن»و  
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(65:2:5) 

bimaʿrūfin 

with kindness 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine indefinite 

passive participle 

 جار ومجرور

(65:2:6) 

aw 

or 
 

CONJ – coordinating conjunction 

 حرف عطف

(65:2:7) 

fāriqūhunna 

part with them 
 

V – 2nd person masculine plural (form 

III) imperative verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 3rd person feminine plural 

object pronoun 

عل فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فا

ضمير متصل في محل نصب مفعول به« هن»و  

(65:2:8) 

bimaʿrūfin 

with kindness. 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine indefinite 

passive participle 

 جار ومجرور

(65:2:9) 

wa-ashhidū 

And take witness 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine plural (form 

IV) imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

و ضمير متصل في محل رفع فاعلفعل أمر والوا  
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(65:2:10) 

dhaway 

two men 
 

N – accusative masculine dual noun 

 اسم منصوب

(65:2:11) 

ʿadlin 

just 
 

N – genitive masculine indefinite noun 

 اسم مجرور

(65:2:12) 

minkum 

among you 
 

P – preposition 

PRON – 2nd person masculine plural 

object pronoun 

 جار ومجرور

(65:2:13) 

wa-aqīmū 

and establish 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine plural (form 

IV) imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

 فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(65:2:14) 

l-shahādata 

the testimony 
 

N – accusative feminine noun 

 اسم منصوب

(65:2:15) 

lillahi 

for Allah. 
 

P – prefixed preposition lām 

PN – genitive proper noun → Allah 

 جار ومجرور
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(65:2:16) 

dhālikum 

That 
 

DEM – 2nd person masculine plural 

demonstrative pronoun 

 اسم اشارة

(65:2:17) 

yūʿaẓu 

is instructed, 
 

V – 3rd person masculine singular 

passive imperfect verb 

 فعل مضارع مبني للمجهول

(65:2:18) 

bihi 

with it,  

P – prefixed preposition bi 

PRON – 3rd person masculine singular 

personal pronoun 

 جار ومجرور

(65:2:19) 

man 

whoever 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(65:2:20) 

kāna 

[is] 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 فعل ماض

(65:2:21) 

yu'minu 

believes 
 

V – 3rd person masculine singular 

(form IV) imperfect verb 

 فعل مضارع
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(65:2:22) 

bil-lahi 

in Allah 
 

P – prefixed preposition bi 

PN – genitive proper noun → Allah 

 جار ومجرور

(65:2:23) 

wal-yawmi 

and the Day 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – genitive masculine noun → Last 

Day 

 الواو عاطفة

 اسم مجرور

(65:2:24) 

l-ākhiri 

the Last. 
 

ADJ – genitive masculine singular 

adjective 

 صفة مجرورة

(65:2:25) 

waman 

And whoever 
 

REM – prefixed resumption particle 

COND – conditional noun 

 الواو استئنافية

 اسم شرط

(65:2:26) 

yattaqi 

fears 
 

V – 3rd person masculine singular 

(form VIII) imperfect verb, jussive 

mood 

 فعل مضارع مجزوم

(65:2:27) 

l-laha 

Allah, 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب



                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

 

ALL REFRENCES# FOR HADITH IS ARABIC numbers; Unless otherwise mentioned all hadith are Saheeh 

 

(65:2:28) 

yajʿal 

He will make 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb, jussive mood 

 فعل مضارع مجزوم

(65:2:29) 

lahu 

for him 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 3rd person masculine singular 

personal pronoun 

 جار ومجرور

(65:2:30) 

makhrajan 

a way out, 
 

N – accusative masculine indefinite 

noun 

 اسم منصوب

(65:3:1) 

wayarzuq'hu 

And He will 

provide for him  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb, jussive mood 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

 الواو عاطفة

فعل مضارع مجزوم والهاء ضمير متصل في محل 

 نصب مفعول به

(65:3:2) 

min 

from 
 

P – preposition 

 حرف جر
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(65:3:3) 

ḥaythu 

where 
 

N – genitive noun 

راسم مجرو  

(65:3:4) 

lā 

not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(65:3:5) 

yaḥtasibu 

he thinks. 
 

V – 3rd person masculine singular 

(form VIII) imperfect verb 

 فعل مضارع

(65:3:6) 

waman 

And whoever 
 

REM – prefixed resumption particle 

COND – conditional noun 

 الواو استئنافية

 اسم شرط

(65:3:7) 

yatawakkal 

puts his trust 
 

V – 3rd person masculine singular 

(form V) imperfect verb, jussive mood 

 فعل مضارع مجزوم

(65:3:8) 

ʿalā 

upon 
 

P – preposition 

 حرف جر
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(65:3:9) 

l-lahi 

Allah, 
 

PN – genitive proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مجرور

(65:3:10) 

fahuwa 

then He 
 

RSLT – prefixed result particle 

PRON – 3rd person masculine singular 

personal pronoun 

 الفاء واقعة في جواب الشرط

 ضمير منفصل

(65:3:11) 

ḥasbuhu 

(is) sufficient for 

him.  

N – nominative masculine noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

اسم مرفوع والهاء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(65:3:12) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(65:3:13) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(65:3:14) 

bālighu 

(will) accomplish 
 

N – nominative masculine active 

participle 

 اسم مرفوع
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(65:3:15) 

amrihi 

His purpose. 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

اسم مجرور والهاء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(65:3:16) 

qad 

Indeed, 
 

CERT – particle of certainty 

 حرف تحقيق

(65:3:17) 

jaʿala 

has set 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 فعل ماض

(65:3:18) 

l-lahu 

Allah 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مرفوع

(65:3:19) 

likulli 

for every 
 

P – prefixed preposition lām 

N – genitive masculine noun 

 جار ومجرور

(65:3:20) 

shayin 

thing 
 

N – genitive masculine indefinite noun 

 اسم مجرور
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(65:3:21) 

qadran 

a measure. 
 

N – accusative masculine indefinite 

noun 

 اسم منصوب

 

 

 

 

 

Quran ONE OF THE SIGNS OF BELIEVER! 
Surath AL-Anfaal CHAPTER# 8 VERSE# 2 

ُ وَجِ  مْ آیاَتهُُ لتَْ قلُوُبهُُمْ وَإذِاَ تلُِيتَْ عَليَْهِ إِنَّمَا الْمُؤْمِنوُنَ الَّذِینَ إذِاَ ذكُِرَ اللََّّ

ادتَهُْمْ إِیمَان ا وَعَلىَٰ رَبِِّهِمْ یتَوََكَّلوُنَ زَ   
Transliteration 

2: 

Innama almuminoona allatheena itha thukira Allahu wajilat quloobuhum 

waitha tuliyat AAalayhim ayatuhu zadathum eemanan waAAala rabbihim 

yatawakkaloona 
 

English: 2: The believers are only those who, when Allah is mentioned, feel a fear in their 

hearts and when His Verses (this Qur'an) are recited unto them, they (i.e. the 

Verses) increase their Faith; and they put their trust in their Lord (Alone); 
 

Urdu 2: 
ر پڑهی جائيں ب الله کا نام آئے تو ان کے دل ڈر جائيں اورجب اس کی آیتيں ان پایمان والے وہی ہيں ج

  تو ان کا ایمان زیاده ہو جاتا ہے اور اور وه اپنے رب پر بهروسہ رکهتے ہيں

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

innamā 

Only 
 

ACC – accusative particle 

PREV – preventive particle mā 

 كافة ومكفوفة

(8:2:2) 

l-mu'minūna 

the believers 
 

N – nominative masculine plural (form 

IV) active participle 

 اسم مرفوع
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(8:2:3) 

alladhīna 

(are) those who 
 

REL – masculine plural relative pronoun 

 اسم موصول

(8:2:4) 

idhā 

when 
 

T – time adverb 

 ظرف زمان

(8:2:5) 

dhukira 

is mentioned 
 

V – 3rd person masculine singular 

passive perfect verb 

 فعل ماض مبني للمجهول

(8:2:6) 

l-lahu 

Allah 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مرفوع

(8:2:7) 

wajilat 

feel fear 
 

V – 3rd person feminine singular perfect 

verb 

 فعل ماض

(8:2:8) 

qulūbuhum 

their hearts, 
 

N – nominative feminine plural noun 

→ Heart 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر « هم»اسم مرفوع و

 بالاضافة
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(8:2:9) 

wa-idhā 

and when 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

T – time adverb 

 الواو عاطفة

 ظرف زمان

(8:2:10) 

tuliyat 

are recited 
 

V – 3rd person feminine singular 

passive perfect verb 

 فعل ماض مبني للمجهول

(8:2:11) 

ʿalayhim 

to them 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine plural 

object pronoun 

 جار ومجرور

(8:2:12) 

āyātuhu 

His Verses, 
 

N – nominative feminine plural noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

اسم مرفوع والهاء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(8:2:13) 

zādathum 

they increase them 
 

V – 3rd person feminine singular perfect 

verb 

PRON – 3rd person masculine plural 

object pronoun 

ضمير متصل في محل نصب « هم»فعل ماض و

 مفعول به

(8:2:14) 

īmānan 

(in) faith, 
 

N – accusative masculine indefinite 

(form IV) verbal noun 

 اسم منصوب
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(8:2:15) 

waʿalā 

and upon 
 

REM – prefixed resumption particle 

P – preposition 

 الواو استئنافية

 حرف جر

(8:2:16) 

rabbihim 

their Lord 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر « هم»اسم مجرور و

 بالاضافة

(8:2:17) 

yatawakkalūna 

they put their trust. 
 

V – 3rd person masculine plural (form 

V) imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع 

 فاعل

 

 

 

 

Quran  ALLAH(SWT) IS ASKING HUMANS??  

Surath Al-Infitaar CHAPTER# 82 VERSE# 6-7 

كَ بِرَبِِّكَ الْكَرِی نسَانُ مَا غَرَّ مِ یاَ أیَُّهَا الِْْ  
 Transliteration 

6: 

Ya ayyuha alinsanu ma gharraka birabbika alkareemi 

 

 English:  O man! What has made you careless about your Lord, the Most Generous? 
 

 

Urdu 6: 

 

7 

 اے انسان تجهے اپنے رب کریم کے بارے ميں کس چيز نے مغرور کر دیا

 

اكَ فعَدَلَكََ   الَّذِي خَلقَكََ فَسَوَّ
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 Transliteration 

7: 

Allathee khalaqaka fasawwaka faAAadalaka 

 

 English: 7: Who created you, fashioned you perfectly, and gave you due proportion. 
 

 Urdu 7: 
  جس نے تجهے پيدا کيا پهر تجهے ٹهيک کيا پهر تجهے برابر کيا

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(82:6:1) 

yāayyuhā 

O 
 

VOC – prefixed vocative particle ya 

N – nominative noun 

 أداة نداء

 اسم مرفوع

(82:6:2) 

l-insānu 

man! 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(82:6:3) 

mā 

What 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(82:6:4) 

gharraka 

has deceived you 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

PRON – 2nd person masculine singular 

object pronoun 

والكاف ضمير متصل في محل نصب  فعل ماض

 مفعول به
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(82:6:5) 

birabbika 

concerning your 

Lord  

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine noun 

PRON – 2nd person masculine singular 

possessive pronoun 

جار ومجرور والكاف ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(82:6:6) 

l-karīmi 

the Most Noble, 
 

ADJ – genitive masculine singular 

adjective 

 صفة مجرورة

(82:7:1) 

alladhī 

Who 
 

REL – masculine singular relative 

pronoun 

 اسم موصول

(82:7:2) 

khalaqaka 

created you, 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

PRON – 2nd person masculine singular 

object pronoun 

فعل ماض والكاف ضمير متصل في محل نصب 

 مفعول به

(82:7:3) 

fasawwāka 

then fashioned you 
 

CONJ – prefixed conjunction fa (and) 

V – 3rd person masculine singular (form 

II) perfect verb 

PRON – 2nd person masculine singular 

object pronoun 

 الفاء عاطفة

فعل ماض والكاف ضمير متصل في محل نصب 

 مفعول به
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(82:7:4) 

faʿadalaka 

then balanced you? 
 

CONJ – prefixed conjunction fa (and) 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

PRON – 2nd person masculine singular 

object pronoun 

 الفاء عاطفة

في محل نصب فعل ماض والكاف ضمير متصل 

 مفعول به

 
 

 

 

Quran  ALLAH(SWT) is asking “has the time not yet came for 

believer to remember ALLAH(SWT)???   
Surath Al-Hadidh CHAPTER# 57 VERSE# 16 

ِ وَمَا نزََلَ مِنَ الْ لِ ألَمَْ یأَنِْ لِلَّذِینَ آمَنوُا أنَ تخَْشَعَ قلُوُبهُُمْ  وَلَا  حَقِِّ ذِكْرِ اللََّّ

 عَليَْهِمُ الَْمََدُ فقَسََتْ یكَُونوُا كَالَّذِینَ أوُتوُا الْكِتاَبَ مِن قبَْلُ فطََالَ 

نْهُمْ فاَسِقوُنَ  ۚ   قلُوُبهُُمْ  وَكَثيِرٌ مِِّ  

 

Transliteration 

16: 

Alam yani lillatheena amanoo an takhshaAAa quloobuhum lithikri Allahi 

wama nazala mina alhaqqi wala yakoonoo kaallatheena ootoo alkitaba min qablu 

fatala AAalayhimu alamadu faqasat quloobuhum wakatheerun minhum fasiqoona 
 

 

 

English: 16: Has not the time come for the hearts of those who believe (in the Oneness of 

Allah - Islamic Monotheism) to be affected by Allah's Reminder (this Qur'an), 

and that which has been revealed of the truth, lest they become as those who 

received the Scripture [the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)] before (i.e. 

Jews and Christians), and the term was prolonged for them and so their hearts 

were hardened? And many of them were Fasiqun (the rebellious, the disobedient 

to Allah). 
 

 

 
Urdu 16: 

کيا ایمان والوں کے ليے اس بات کا وقت نہيں آیا کہ ان کے دل الله کی نصيحت اور جو دین حق نازل 

اور ان لوگوں کی طرح نہ ہوجائيں جنہيں ان سے پہلے کتاب  ہوا ہے اس کے سامنے جهک جائيں
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)آسمانی( ملی تهی پهر ان پر مدت لمبی ہو گئی تو ان کے دل سخت ہو گئے اور ان ميں سے بہت سے 

  نافرمان ہيں

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(57:16:1) 

alam 

Has not 
 

INTG – prefixed interrogative alif 

NEG – negative particle 

 الهمزة همزة استفهام

 حرف نفي

(57:16:2) 

yani 

come (the) time 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb, jussive mood 

 فعل مضارع مجزوم

(57:16:3) 

lilladhīna 

for those who 
 

P – prefixed preposition lām 

REL – masculine plural relative pronoun 

 جار ومجرور

(57:16:4) 

āmanū 

believed 
 

V – 3rd person masculine plural (form 

IV) perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(57:16:5) 

an 

that 
 

SUB – subordinating conjunction 

 حرف مصدري
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(57:16:6) 

takhshaʿa 

become humble 
 

V – 3rd person feminine singular 

imperfect verb, subjunctive mood 

 فعل مضارع منصوب

(57:16:7) 

qulūbuhum 

their hearts 
 

N – nominative feminine plural noun 

→ Heart 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر « هم»اسم مرفوع و

 بالاضافة

(57:16:8) 

lidhik'ri 

at (the) 

remembrance (of) 

Allah 
 

P – prefixed preposition lām 

N – genitive masculine verbal noun 

 جار ومجرور

(57:16:9) 

l-lahi 

at (the) 

remembrance (of) 

Allah 
 

PN – genitive proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مجرور

(57:16:10) 

wamā 

and what 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

REL – relative pronoun 

 الواو عاطفة

 اسم موصول
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(57:16:11) 

nazala 

has come down 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 فعل ماض

(57:16:12) 

mina 

of 
 

P – preposition 

 حرف جر

(57:16:13) 

l-ḥaqi 

the truth? 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور

(57:16:14) 

walā 

And not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

NEG – negative particle 

 الواو عاطفة

نفي حرف  

(57:16:15) 

yakūnū 

they become 
 

V – 3rd person masculine plural 

imperfect verb, subjunctive mood 

PRON – subject pronoun 

فعل مضارع منصوب والواو ضمير متصل في محل 

«یكون»رفع اسم   

(57:16:16) 

ka-alladhīna 

like those who 
 

P – prefixed preposition ka 

REL – masculine plural relative pronoun 

 جار ومجرور
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(57:16:17) 

ūtū 

were given 
 

V – 3rd person masculine plural (form 

IV) passive perfect verb 

PRON – subject pronoun 

فعل ماض مبني للمجهول والواو ضمير متصل في 

 محل رفع نائب فاعل

(57:16:18) 

l-kitāba 

the Book 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب

(57:16:19) 

min 

before,  

P – preposition 

 حرف جر

(57:16:20) 

qablu 

before, 
 

N – genitive noun 

 اسم مجرور

(57:16:21) 

faṭāla 

(and) was prolonged 
 

CONJ – prefixed conjunction fa (and) 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

فاء عاطفةال  

 فعل ماض

(57:16:22) 

ʿalayhimu 

for them 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine plural 

object pronoun 

 جار ومجرور
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(57:16:23) 

l-amadu 

the term, 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(57:16:24) 

faqasat 

so hardened 
 

REM – prefixed resumption particle 

V – 3rd person feminine singular perfect 

verb 

 الفاء استئنافية

 فعل ماض

(57:16:25) 

qulūbuhum 

their hearts; 
 

N – nominative feminine plural noun 

→ Heart 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر « هم»اسم مرفوع و

 بالاضافة

(57:16:26) 

wakathīrun 

and many 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – nominative masculine singular 

indefinite noun 

 الواو عاطفة

 اسم مرفوع

(57:16:27) 

min'hum 

of them 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine plural 

object pronoun 

 جار ومجرور
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(57:16:28) 

fāsiqūna 

(are) defiantly 

disobedient.  

N – nominative masculine plural active 

participle 

 اسم مرفوع

 

 

 

 

Quran  ALLAH(SWT) created mankind and Jinn except to 

worship HIM!!!  

Surath Adh-Dhaariyat CHAPTER# 51 VERSE# 56 

نسَ إلِاَّ لِيعَْبدُوُنِ    وَمَا خَلقَْتُ الْجِنَّ وَالِْْ

Transliteration 

56:  

Wama khalaqtu aljinna waalinsa illa liyaAAbudooni 

 

English: 56:  And I (Allah) created not the jinn and mankind except that they should worship 

Me (Alone). 
 

Urdu 56:  
  اور ميں نے جن اور انسان کو بنایا ہے تو صرف اپنی بندگی کے ليے

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(51:56:1) 

wamā 

And not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

NEG – negative particle 

 الواو عاطفة

نفي حرف  

(51:56:2) 

khalaqtu 

I have created 
 

V – 1st person singular perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والتاء ضمير متصل في محل رفع فاعل
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(51:56:3) 

l-jina 

the jinn 
 

N – accusative masculine noun → Jinn 

 اسم منصوب

(51:56:4) 

wal-insa 

and the mankind 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine noun 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(51:56:5) 

illā 

except 
 

RES – restriction particle 

 أداة حصر

(51:56:6) 

liyaʿbudūni 

that they worship 

Me. 
 

PRP – prefixed particle of purpose lām 

V – 3rd person masculine plural 

imperfect verb, subjunctive mood 

PRON – subject pronoun 

PRON – 1st person singular object 

pronoun 

 اللام لام التعليل

فعل مضارع منصوب والواو ضمير متصل في محل 

رفع فاعل والياء المحذوفة ضمير متصل في محل 

 نصب مفعول به

 

Quran  Everything uttered is recorded by two angels!  

Surath Qaaf CHAPTER# 50 VERSE# 18 

ا یلَْفِظُ مِن قوَْلٍ إلِاَّ لدَیَْهِ رَقِيبٌ عَتِيدٌ   مَّ
 

Transliteration 

18: 

Ma yalfithu min qawlin illa ladayhi raqeebun AAateedun 
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Mohsin Khan: 

18: 

Not a word does he (or she) utter but there is a watcher by him ready (to record 

it). 
 

Urdu 18: 
  وه منہ سے کوئی بات نہيں نکالتا مگراس کے پاس ایک ہوشيار محافظ ہوتا ہے

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(50:18:1) 

mā 

Not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(50:18:2) 

yalfiẓu 

he utters 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع

(50:18:3) 

min 

any  

P – preposition 

 حرف جر

(50:18:4) 

qawlin 

word 
 

N – genitive masculine indefinite verbal 

noun 

 اسم مجرور

(50:18:5) 

illā 

but 
 

RES – restriction particle 

 أداة حصر
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(50:18:6) 

ladayhi 

with him 
 

LOC – location adverb 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

ظرف مكان والهاء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(50:18:7) 

raqībun 

(is) an observer 
 

N – nominative masculine indefinite 

noun 

 اسم مرفوع

(50:18:8) 

ʿatīdun 

ready. 
 

ADJ – nominative masculine singular 

indefinite adjective 

 صفة مرفوعة

 

 

 

Hadith The distance between earth and 1st heaven is 500 years and 

1st to 2nd heaven is a distance of 500 years, and so on so forth!         
 

JAMI-AT-TIRMIDHI#2791 {Hasan}   ِ بيِ خْبرََناَ سَعِيدُ بْنُ یزَِیدَ، عَنْ أَ ، أَ حَدَّثنَاَ سُوَیْدُ بْنُ نصَْرٍ، أخَْبرََناَ عَبْدُ اللََّّ

ِ بْنِ عَمْرِو بْنِ الْعاَصِ  ِ، عَنْ عَبْدِ اللََّّ دفَيِِّ ِ صلى الله عليه وسلم السَّمْحِ، عَنْ عِيسَى بْنِ هِلالٍَ الصَّ لوَْ أنََّ  " ي، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََّّ

 قبَْلَ اللَّيْلِ لَرَْضِ وَهِيَ مَسِيرَةُ خَمْسِمِائةَِ سَنةٍَ لبَلَغَتَِ الَرَْضَ رُصَاصَة  مِثلَْ هَذِهِ وَأشََارَ إِلىَ مِثلِْ الْجُمْجُمَةِ أرُْسِلتَْ مِنَ السَّمَاءِ إلِىَ ا

لْسِلةَِ لصََارَتْ أرَْ  قاَلَ أبَوُ عِيسَى هَذاَ  . "النَّهَارَ قبَْلَ أنَْ تبَْلغَُ أصَْلهََا أوَْ قعَْرَهَا بعَِينَ خَرِیف ا اللَّيْلَ وَ وَلوَْ أنََّهَا أرُْسِلتَْ مِنْ رَأسِْ السِِّ

ةِ للَّيْثُ بْنُ سَعْدٍ وَغَيْرُ وَاحِدٍ اوَسَعِيدُ بْنُ یزَِیدَ هُوَ مِصْرِي  وَقدَْ رَوَى عَنْهُ  .حَدِیثٌ إسِْناَدهُُ حَسَنٌ صَحِيحٌ  .مِنَ الَئَِمَّ  

'Abdullah bin 'Amr bin Al-'As narrated that the Messenger of Allah said:"If a pellet like this one, and 

he pointed to one like Al-jumjumah were to be dropped from the heavens to the earth – and it is the 

distance of traveling five hundred years it would reach the earth before the night-fall. But if it were 

dropped from the top of the chain it would travel for forty years, day and night, before it would reach 

its foundation or bottom.”  
 

Hadith Muhammad(PBUH) used to pray night prayer because of 

which his feet used to swell(long standing)!! 
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BUKHARI#1130    َناَ مِسْعرٌَ، عَنْ زِیاَدٍ، قاَلَ سَمِعْتُ الْمُغِيرَةَ ـ رضى الله عنه ـ یقَوُلُ إِنْ كَانَ حَدَّثنَاَ أبَوُ نعُيَْمٍ، قاَلَ حَدَّث

ا  " النَّبيُِّ صلى الله عليه وسلم ليَقَوُمُ لِيصَُلِِّيَ حَتَّى ترَِمُ قدَمََاهُ أوَْ سَاقاَهُ، فيَقُاَلُ لهَُ فيَقَوُلُ  ."أفَلَاَ أكَُونُ عَبْد ا شَكُور   
Narrated Al-Mughira:The Prophet (صلى الله عليه وسلم) used to stand (in the prayer) or pray till both his feet or legs 

swelled. He was asked why (he offered such an unbearable prayer) and he said, "should I not be a 

thankful slave." 

ہم سے ابونعيم نے بيان کيا ، کہا کہ ہم سے مسعر نے بيان کيا ، ان سے زیاد بن علاقہ نے ، انہوں نے بيان کيا کہ ميں 

نبی کریم صلی الله عليہ وسلم اتنی دیر تک کهڑے ہو کر نماز  ہنے مغيره بن شعبہ رضی الله عنہ کو یہ کہتے سنا ک

یا ) یہ کہا کہ ( پنڈليوں پر ورم آ جاتا ، جب آپ صلی الله عليہ وسلم  پڑهتے رہتے کہ آپ صلی الله عليہ وسلم کے قدم

۔“ کيا ميں الله کا شکرگزار بنده نہ بنوں ” سے اس کے متعلق کچه عرض کيا جاتا تو فرماتے   

 

SUNAN-AN-NASSAI#1644   ،ٍدُ بْنُ مَنْصُور عَنْ سُفْياَنَ، عَنْ زِیاَدِ بْنِ  -وَاللَّفْظُ لهَُ  -أخَْبرََناَ قتُيَْبةَُ بْنُ سَعِيدٍ، وَمُحَمَّ

مَتْ قدَمََاهُ  ُ لكََ مَا تقَدََّمَ مِنْ  فقَِيلَ لَ عِلاقَةََ، قاَلَ سَمِعْتُ الْمُغِيرَةَ بْنَ شُعْبةََ، یقَوُلُ قاَمَ النَّبيُِّ صلى الله عليه وسلم حَتَّى توََرَّ هُ قدَْ غَفرََ اللََّّ

رَ  ا  " قاَلَ  .ذنَْبكَِ وَمَا تأَخََّ . "أفََلاَ أكَُونُ عَبْد ا شَكُور   

It was narrated that Ziyad bin Ilaqah said:"I heard Al-Mughirah bin Shu'bah say: 'The Prophet (صلى الله عليه وسلم) 

stood (in prayer at night) until his feet swelled up, and it was said to him: Allah has forgiven your 

past and future sins. He said: "Should I not be a thankful slave?'" 
 

SUNAN-IBN-MAJAH#1485    َْدُ بْنُ یزَِیدَ حَدَّثنَاَ یحَْيىَ بْنُ یمََانٍ، حَدَّثنَاَ الَع ، مُحَمَّ فاَعِيُّ مَشُ، عَنْ حَدَّثنَاَ أبَوُ هِشَامٍ الرِِّ

مَتْ قدَمََاهُ  ِ ـ صلى الله عليه وسلم ـ یصَُلِِّي حَتَّى توََرَّ َ قدَْ غَفرََ لكََ مَا أبَيِ صَالِحٍ، عَنْ أبَيِ هُرَیْرَةَ، قاَلَ كَانَ رَسُولُ اللََّّ  فقَِيلَ لهَُ إِنَّ اللََّّ

رَ  ا أفَلَاَ أكَُونُ  " قَالَ  .تقَدََّمَ مِنْ ذنَْبِكَ وَمَا تأَخََّ . " عَبْد ا شَكُور   

It was narrated that Abu Hurairah said:“The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) used to pray until his feet 

became swollen. It was said: ‘O Messenger of Allah, Allah has forgiven you your past and future 

sins.’ He said: ‘Should I not be a thankful slave?’” 

 

RIYAD-AS-SALIHIN#98    عن عائشة رضي الله عنها أن النبي صلى الله عليه وسلم كان یقوم من الليل  :الرابع

أفلا أحب أن أكون  "  :قال !؟لم تصنع هذا یا رسول الله، وقد غفر الله لك ما تقدم من ذنبك وما تأخر :حتى تنفطر قدماه، فقلت له

"؟عبدا  شكورا    

'Aishah (May Allah be pleased with her) said:The Prophet (صلى الله عليه وسلم) would stand (in prayer) so long that 

the skin of his feet would crack. I asked him, "Why do you do this while your past and future sins 

have been forgiven?" He said, "Should I not be a grateful slave of Allah?" 
 

MUSLIM#2819b     ِعَ الْمُغِيرَةَ بْنَ حَدَّثنَاَ أبَوُ بكَْرِ بْنُ أبَيِ شَيْبةََ، وَابْنُ، نمَُيْرٍ قاَلاَ حَدَّثنَاَ سُفْياَنُ، عَنْ زِیاَدِ بْنِ عِلاقَةََ، سَم

رَ شُعْبةََ، یقَوُلُ قاَمَ النَّبيُِّ صلى الله عليه وسلم حَتَّى وَرِمَتْ قدَمََاهُ قاَلوُا قدَْ غَفرََ  ُ لكََ مَا تقَدََّمَ مِنْ ذنَْبكَِ وَمَا تأَخََّ أفَلَاَ أكَُونُ  " قاَلَ  .اللََّّ

ا  . "عَبْد ا شَكُور   
This hadith has been transmitted on the authority of Mughira b. Shu'ba and the words are:Allah's 

Apostle (صلى الله عليه وسلم) kept standing in prayer (for such long hours) that his feet were swollen. They (his 

Companions) said: Verily, Allah has pardoned for thee the earlier and the later of thine sins. 

Thereupon he said: Should I not prove myself to be a grateful servant (of Allah)? 
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SHAMMA’IL MUHAMMADIYAH#262    ٍار حَدَّثنَاَ الْفضَْلُ بْنُ  :الْحُسَيْنُ بْنُ حُرَیْثٍ، قاَلَ  حَدَّثنَاَ أبَوُ عَمَّ

دِ بْنِ عَمْرٍو، عَنْ أبَيِ سَلمََةَ، عَنْ أبَيِ هُرَیْرَةَ، قاَلَ  كَانَ رَسُولُ اللهِ صلى الله عليه وسلم، یصَُلِِّي حَتَّى ترَِمَ قدَمََاهُ،  :مُوسَى، عَنْ مُحَمَّ

رَ أتََ  :فقَِيلَ لهَُ  :قاَلَ  َ تعَاَلىَ قدَْ غَفرََ لكََ مَا تقَدََّمَ مِنْ ذنَْبكَِ وَمَا تأَخََّ ا :قاَلَ  ؟فْعلَُ هَذاَ وَقدَْ جَاءَكَ أنََّ اللََّّ .أفَلَا أكَُونُ عَبْد ا شَكُور   

Abu Hurayrah Radiyallahu 'Anhu says:"Rasulullah Sallallhu 'Alayhi Wasallam performed so many 

nawaafil prayers that his legs swelled. Someone said to him, you take so many pains, whereas you 

have been given the good news that your past and present sins have been forgiven? He replied: 

"Should I not be grateful servant". 

 
 

Hadith Muhammad (PBUH) encouraged visiting graves as it 

reminds of death and hereafter!!! 
 SUNAN-ABI-DAWUD#3235 ِفُ بْنُ وَاصِلٍ، عَنْ مُحَارِبِ بْنِ دِثاَرٍ، عَنِ ابْن حَدَّثنَاَ أحَْمَدُ بْنُ یوُنسَُ، حَدَّثنَاَ مُعرَِِّ

ِ صلى الله عليه وسلم برَُیْدةََ، عَ  . "ي زِیاَرَتِهَا تذَْكِرَة   فِ نهََيْتكُُمْ عَنْ زِیاَرَةِ الْقبُوُرِ فزَُورُوهَا فإَنَِّ  " نْ أبَيِهِ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََّّ  

Narrated Buraidah:The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) as saying: I forbade you to visit graves, but you may 

now visit them, for in visiting them there is a reminder (of death). 

ميں نے تم کو قبروں کی زیارت سے ” رسول الله صلی الله عليہ وسلم نے فرمایا :  ہبریده رضی الله عنہ کہتے ہيں ک

یده رضی الله عنہ کہتے ہيں بر ۔“ روکا تها سو اب زیارت کرو کيونکہ ان کی زیارت ميں موت کی یاددہانی ہے 

ميں نے تم کو قبروں کی زیارت سے روکا تها سو اب زیارت کرو ” رسول الله صلی الله عليہ وسلم نے فرمایا :  ہک

۔“ کيونکہ ان کی زیارت ميں موت کی یاددہانی ہے   

 

SUNAN-IBN-MAJAH#1636   ،ٍدُ بْنُ عُبيَْد عَنْ یزَِیدَ بْنِ كَيْسَانَ، عَنْ أبَيِ  حَدَّثنَاَ أبَوُ بكَْرِ بْنُ أبَيِ شَيْبةََ، حَدَّثنَاَ مُحَمَّ

ِ ـ صلى الله عليه وسلم ـ  رُكُمُ الْخِرَةَ  " حَازِمٍ، عَنْ أبَيِ هُرَیْرَةَ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََّّ . "زُورُوا الْقبُوُرَ فإَنَِّهَا تذُكَِِّ  

It was narrated from Abu Hurairah that the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said:“Visit the graves, for they 

will remind you of the Hereafter.” 

 

JAMI-AT-TIRMIDHI#1054 َالْخَلاَّلُ، قاَلوُا حَدَّثنَا ٍ دُ بْنُ بشََّارٍ، وَمَحْمُودُ بْنُ غَيْلانََ، وَالْحَسَنُ بْنُ عَلِيِّ أبَوُ  حَدَّثنَاَ مُحَمَّ

ِ صلى الله عليه وسلم عَاصِمٍ النَّبيِلُ، حَدَّثنَاَ سُفْياَنُ، عَنْ عَلْقمََةَ بْنِ مَرْثدٍَ، عَنْ سُليَْمَانَ بْنِ برَُیْدةََ، عَنْ أبَِيهِ، قاَلَ  قدَْ  "  قاَلَ رَسُولُ اللََّّ

دٍ  رُ الْخِرَةَ  كُنْتُ نهََيْتكُُمْ عَنْ زِیاَرَةِ الْقبُوُرِ فقَدَْ أذُِنَ لِمُحَمَّ هِ فزَُورُوهَا فإَنَِّهَا تذُكَِِّ قاَلَ وَفِي الْباَبِ عَنْ أبَيِ سَعِيدٍ  . "فيِ زِیاَرَةِ قبَْرِ أمُِِّ

لْعمََلُ عَلىَ هَذاَ عِنْدَ أهَْلِ الْعِلْمِ لاَ وَا .قاَلَ أبَوُ عِيسَى حَدِیثُ برَُیْدةََ حَدِیثٌ حَسَنٌ صَحِيحٌ  .وَابْنِ مَسْعوُدٍ وَأنَسٍَ وَأبَيِ هُرَیْرَةَ وَأمُِِّ سَلمََةَ 

ِ وَأحَْمَدَ وَإسِْحَاقَ  .یرََوْنَ بزِِیاَرَةِ الْقبُوُرِ بأَسْ ا  .وَهُوَ قوَْلُ ابْنِ الْمُباَرَكِ وَالشَّافِعِيِّ  
Sulaiman bin Buraidah narrated from his father that:The Messenger of Allah said: "I had prohibited 

you from visiting the graves. But Muhammad was permitted to visit the grave of his mother: so visit 

them, for they will remind you of the Hereafter. 

 

MUSLIM#976b   َدُ بْنُ عُبيَْدٍ، عَنْ یزَِیدَ بْنِ كَيْسَانَ، عَنْ أبَيِ حَدَّثنَاَ أبَوُ بكَْرِ بْنُ أبَيِ شَيْبةََ، وَزُهَيْرُ بْنُ حَرْبٍ، قاَلاَ حَدَّثنَاَ مُح مَّ

هِ فبَكََى وَأبَْكَى مَنْ حَوْلهَُ فقََ  اسْتأَذْنَْتُ رَبِّيِ فيِ أنَْ أسَْتغَْفِرَ  " الَ حَازِمٍ، عَنْ أبَيِ هُرَیْرَةَ، قاَلَ زَارَ النَّبيُِّ صلى الله عليه وسلم قبَْرَ أمُِِّ

رُ الْمَوْتَ لهََا فلَمَْ یؤُْ  . "ذنَْ لِي وَاسْتأَذْنَْتهُُ فيِ أنَْ أزَُورَ قبَْرَهَا فأَذُِنَ لِي فزَُورُوا الْقبُوُرَ فإَنَِّهَا تذُكَِِّ  
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Abu Huraira reported:The Apostle of Allah (صلى الله عليه وسلم) visited the grave of his mother and he wept, and 

moved others around him to tears, and said: I sought permission from my Lord to beg forgiveness 

for her but it was not granted to me, and I sought permission to visit her grave and it was granted to 

me so visit the graves, for that makes you mindful of death. 

 

SUNAN-AN-NASSAI#2034    ْدُ بْنُ عُبيَْدٍ، عَنْ یزَِیدَ بْنِ كَيْسَانَ، عَنْ أبَيِ حَازِمٍ، عَن أخَْبرََناَ قتُيَْبةَُ، قاَلَ حَدَّثنَاَ مُحَمَّ

ِ صلى الله :أبَيِ هُرَیْرَةَ، قاَلَ  هِ فبَكََى وَأبَْكَى مَنْ حَوْلهَُ زَارَ رَسُولُ اللََّّ اسْتأَذْنَْتُ رَبِّيِ عَزَّ وَجَلَّ فيِ أنَْ  "  :وَقاَلَ   عليه وسلم قبَْرَ أمُِِّ

. "رُكُمُ الْمَوْتَ هَا تذُكَِِّ أسَْتغَْفِرَ لهََا فلَمَْ یؤُْذنَْ لِي، وَاسْتأَذْنَْتُ فيِ أنَْ أزَُورَ قبَْرَهَا فأَذَِنَ لِي، فزَُورُوا الْقبُوُرَ فإَنَِّ   
It was narrated that Abu Hurairah said:"The Messenger of Allah visited the grave of his mother and 

wept, and caused those around him to weep. He said: 'I asked my Lord for permission to pray for 

forgiveness for her and He did not give me permission, and I asked Him for permission to visit her 

grave and He gave me permission, so visit the graves, for they will remind you of death."' 

 

SUNAN-ABI-DAWUD#3234 دُ بْنُ عُبيَْدٍ، عَنْ یزَِ  ، حَدَّثنَاَ مُحَمَّ دُ بْنُ سُليَْمَانَ الَنَْباَرِيُّ یدَ بْنِ كَيْسَانَ، عَنْ حَدَّثنَاَ مُحَمَّ

هِ فبَكََى وَأبَْكَى مَنْ حَ  ِ صلى الله عليه وسلم قبَْرَ أمُِِّ ِ صلى الله عليه أبَيِ حَازِمٍ، عَنْ أبَيِ هُرَیْرَةَ، قاَلَ أتَىَ رَسُولُ اللََّّ وْلهَُ فقَاَلَ رَسُولُ اللََّّ

رُ اسْتأَذْنَْتُ رَبِّيِ تعَاَلىَ عَلىَ أنَْ أسَْتغَْفِ  " وسلم  رَ لهََا فلَمَْ یؤُْذنَْ لِي فاَسْتأَذْنَْتُ أنَْ أزَُورَ قبَْرَهَا فأَذُِنَ لِي فزَُورُوا الْقبُوُرَ فإَنَِّهَا تذُكَِِّ

"بِالْمَوْتِ   
Narrated Abu Hurairah:The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) visited his mother's grave and wept and cause 

those around him to weep. The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) then said: I asked my Lord's permission to 

pray for forgiveness for her, but I was not allowed. I then asked His permission to visit her grave, 

and I was allowed. So visit graves, for they make one mindful of death. 

رسول الله صلی الله عليہ وسلم اپنی والده کی قبر پر آئے تو رو پڑے اور اپنے آس  ںیره رضی الله عنہ کہتے ہيابوہر

ميں نے اپنے رب سے اپنی ماں کی ” پاس کے لوگوں کو ) بهی ( رلا دیا ، پهر آپ صلی الله عليہ وسلم نے فرمایا : 

ی گئی ، پهر ميں نے ان کی قبر کی زیارت کرنے کی مغفرت طلب کرنے کی اجازت مانگی تو مجهے اجازت نہيں د

اجازت چاہی تو مجهے اس کی اجازت دے دی گئی ، تو تم بهی قبروں کی زیارت کيا کرو کيونکہ وه موت کو یاد 

۔“ دلاتی ہے   
 

SUNAN-IBN-MAJAH#1639    َِدُ بْنُ عُبيَْدٍ، حَدَّثنَاَ یزَِیدُ بْنُ كَيْسَانَ، عَنْ أب ي حَدَّثنَاَ أبَوُ بكَْرِ بْنُ أبَيِ شَيْبةََ، حَدَّثنَاَ مُحَمَّ

هِ فبَكََى وَأبَْكَى مَنْ حَوْلهَُ  اسْتأَذْنَْتُ رَبِّيِ فيِ أنَْ  " الَ فقََ حَازِمٍ، عَنْ أبَيِ هُرَیْرَةَ، قاَلَ زَارَ النَّبيُِّ ـ صلى الله عليه وسلم ـ قبَْرَ أمُِِّ

رُكُمُ الْمَوْتَ أسَْتغَْفِرَ لهََا فلَمَْ یأَذْنَْ لِي وَاسْتأَذْنَْتُ رَبِّيِ فيِ أنَْ أزَُورَ قَبْرَهَا فأَذَِنَ لِي فزَُورُوا الْقبُوُرَ فَ  . "إنَِّهَا تذُكَِِّ  
It was narrated that Abu Hurairah said:“The Prophet (صلى الله عليه وسلم) visited the grave of his mother and wept, 

causing the people around him to weep. Then he said: ‘I asked my Lord for permission to seek 

forgiveness for her, but He did not give me permission. Then I asked my Lord for permission to visit 

her grave and He gave me permission. So visit the graves, for they will remind you of death.’” 
 

RIYAD-AS-SALIHIN#581  كنت نهيتكم عن "عن بریدة رضي الله عنه قال قال رسول الله صلى الله عليه وسلم

"تذكرنا الْخرة  فمن أراد أن یزور القبور فليزر؛ فإنها"وفي روایة .((رواه مسلم)) "زیارة القبور فزوروها  
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Buraidah (May Allah be pleased with him) reported:Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "(In the past) I 

forbade you from visiting graves, but visit them now." In another narration Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) 

said, "Whoever wants to visit a graveyard let him do so, because it reminds us of the Hereafter." 
 

Hadith ALLAH(SWT) has 100 parts of MERCY and only 1 Part 

has been distributed to this world because of which parents feeds 

their off springs!! 

 
MUSLIM#2753a    ْحَدَّثنَاَ أبَوُ عُث ، مَانَ النَّهْدِيُّ عَنْ حَدَّثنَيِ الْحَكَمُ بْنُ مُوسَى، حَدَّثنَاَ مُعاَذُ بْنُ مُعاَذٍ، حَدَّثنَاَ سُليَْمَانُ التَّيْمِيُّ

ِ، قاَلَ قاَلَ  ِ صلى الله عليه وسلم سَلْمَانَ الْفاَرِسِيِّ ِ مِائةََ رَحْمَةٍ  "  رَسُولُ اللََّّ فمَِنْهَا رَحْمَةٌ بِهَا یتَرََاحَمُ الْخَلْقُ بيَْنهَُمْ وَتسِْعةٌَ  إِنَّ لِلََّّ

. "وَتسِْعوُنَ لِيوَْمِ الْقِياَمَةِ   
Salman Farisi reported Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) as saying:Verily, there are one hundred (parts of) 

mercy for Allah, and it is one part of this mercy by virtue of which there is mutual love between the 

people and ninety-nine reserved for the Day of Resurrection. 
 

 

MUSLIM#2752c    َِبْنِ نمَُيْرٍ، حَدَّثنَاَ أبَيِ، حَدَّثنَاَ عَبْدُ الْمَلِكِ، عَنْ عَطَاءٍ، عَنْ أب ِ دُ بْنُ عَبْدِ اللََّّ ، عَنِ ي هُرَیْرَةَ حَدَّثنَاَ مُحَمَّ

ِ صلى الله عليه وسلم قاَلَ  ِ مِائةََ رَحْمَةٍ أنَْزَلَ مِنْهَا رَحْمَة  وَاحِدةَ  بيَْنَ الْجِنِِّ وَالِْنْسِ وَالْبهََائِمِ وَالْهَوَامِِّ فَ  " النَّبيِِّ بِهَا یتَعَاَطَفوُنَ إِنَّ لِلََّّ

ُ تسِْع ا وَتسِْعِينَ رَحْمَة  یرَْحَمُ بِهَا عِباَدهَُ یوَْمَ الْقِياَمَةِ وَبِهَا یتَرََاحَمُونَ وَبهَِا تعَْطِفُ الْوَحْشُ عَلىَ وَلدَِ  رَ اللََّّ . "هَا وَأخََّ  
Abu Huraira reported Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) as saying:There are one hundred (parts of) mercy for 

Allah and He has sent down out of these one part of mercy upon the jinn and human beings and 

animals and the insects, and it is because of this (one part) that they love one another, show kindness 

to one another and even the beast treats its young one with affection, and Allah has reserved ninety 

nine parts of mercy with which He would treat His servants on the Day of Resurrection. 
 

Hadith Allah(SWT) is MOST MERCIFUL to HIS slave!!!          
 

BUKHARI# بْنِ الْخَطَّابِ ـ رضى الله حَدَّثنَاَ ابْنُ أبَيِ مَرْیمََ، حَدَّثنَاَ أبَوُ غَسَّانَ، قاَلَ حَدَّثنَيِ زَیْدُ بْنُ أسَْلمََ، عَنْ أبَيِهِ، عَنْ عُمَرَ  

ِ صلى الله عليه وسلم سَبْىٌ، فإَذِاَ امْرَأةٌَ مِنَ السَّبْىِ قدَْ تحَْلبُُ ثدَْیهََا تسَْقِي، إِذاَ وَجَدتَْ صَبِيًّا فيِعنه ـ قدَِمَ عَلىَ النَّبِ  السَّبْىِ أخََذتَهُْ  يِّ

قلُْناَ لاَ وَهْىَ تقَْدِرُ عَلىَ أنَْ  ."طَارِحَة  وَلدَهََا فِي النَّارِ أتَرََوْنَ هَذِهِ  "فأَلَْصَقتَهُْ بِبطَْنهَِا وَأرَْضَعتَهُْ، فقَاَلَ لنَاَ النَّبيُِّ صلى الله عليه وسلم 

ُ أرَْحَمُ بِعِباَدِهِ مِنْ هَذِهِ بوَِلدَِهَا  "فقَاَلَ  .لاَ تطَْرَحَهُ  ."اللََّّ  
Narrated `Umar bin Al-Khattab:Some Sabi (i.e. war prisoners, children and woman only) were 

brought before the Prophet (صلى الله عليه وسلم) and behold, a woman amongst them was milking her breasts to feed 

and whenever she found a child amongst the captives, she took it over her chest and nursed it (she 

had lost her child but later she found him) the Prophet said to us, "Do you think that this lady can 

throw her son in the fire?" We replied, "No, if she has the power not to throw it (in the fire)." The 

Prophet (صلى الله عليه وسلم) then said, "Allah is more merciful to His slaves than this lady to her son." 
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م نے بيان کيا ، کہا ہم سے ابو غسان نے ، کہا کہ مجه سے زید بن اسلم نے ، ان سے ان کے والد ہم سے ابن ابی مری

نبی کریم صلی الله عليہ وسلم کے پاس کچه قيدی آئے  ہنے اور ان سے عمر بن خطاب رضی الله عنہ نے بيان کيا ک

قيدیوں ميں ایک عورت تهی جس کا پستان دوده سے بهرا ہوا تها اور وه دوڑ رہی تهی ، اتنے ميں ایک بچہ اس کو 

قيدیوں ميں ملا اس نے جهٹ اپنے پيٹ سے لگا ليا اور اس کو دوده پلانے لگی ۔ ہم سے حضور اکرم صلی الله عليہ 

نے فرمایا کہ کيا تم خيال کر سکتے ہو کہ یہ عورت اپنے بچہ کو آگ ميں ڈال سکتی ہے ہم نے عرض کيا کہ وسلم 

نہيں جب تک اس کو قدرت ہو گی یہ اپنے بچہ کو آگ ميں نہيں پهينک سکتی ۔ آنحضرت صلی الله عليہ وسلم نے اس 

ہے ۔ جتنا یہ عورت اپنے بچہ پر مہربان ہو سکتی  پر فرمایا کہ الله اپنے بندوں پر اس سے بهی زیاده رحم کرنے والا

۔ہے   

 

 

Hadith The best of sinner is the one who repents!! 
SUNAN-IBN-MAJAH#4392{Hasan}        ُحَدَّثنَاَ أحَْمَدُ بْنُ مَنيِعٍ، حَدَّثنَاَ زَیْدُ بْنُ الْحُباَبِ، حَدَّثنَاَ عَلِيُّ بْن

ِ ـ  ابوُنَ كُلُّ بنَِ  "  :صلى الله عليه وسلم ـ مَسْعدَةََ، عَنْ قتَاَدةََ، عَنْ أنَسٍَ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللََّّ . "ي آدمََ خَطَّاءٌ وَخَيْرُ الْخَطَّائيِنَ التَّوَّ  

It was narrated from Anas that the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said:“Every son of Adam commits sin, 

and the best of those who commit sin are those who repent.’” 
 

Hadith Allah(SWT) will create people that will sin and ask 

forgiveness if we stop sinning!! 
MUSLIM#2748b   ٍحَدَّثنَاَ ابْنُ وَهْبٍ، حَدَّثنَيِ عِياَضٌ، حَدَّثنَاَ هَارُونُ بْنُ سَعِيد ، ِ الْفِهْرِيُّ  - الَیَْلِيُّ حَدَّثنَيِ  -وَهُوَ ابْنُ عَبْدِ اللََّّ

ِ، عَنْ أبَيِ صِرْمَةَ، عَنْ أبَيِ أیَُّوبَ  دِ بْنِ كَعْبٍ الْقرَُظِيِّ ِ،إِبْرَاهِيمُ بْنُ عُبيَْدِ بْنِ رِفاَعَةَ، عَنْ مُحَمَّ ِ صلى الله  الَنَْصَارِيِّ عَنْ رَسُولِ اللََّّ

ُ بِقوَْمٍ لهَُمْ ذنُوُبٌ یغَْفِرُهَا لهَُ  " عليه وسلم أنََّهُ قاَلَ  ُ لكَُمْ لجََاءَ اللََّّ . "مْ لوَْ أنََّكُمْ لمَْ تكَُنْ لكَُمْ ذنُوُبٌ یغَْفِرُهَا اللََّّ  
Abu Ayyub Ansari reported that Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) said:If you were not to commit sins, Allah 

would have swept you out of existence and would have replaced you by another people who have 

committed sin, and then asked forgiveness from Allah, and He would have granted them pardon. 
 

RIYAD-AS-SALIHIN#423   وعن أبي أیوب خالد بن زید، رضي الله عنه ، قال سمعت رسول الله صلى الله عليه

"لولا أنكم تذنبون ؛ لخلق الله خلقا  یذنبون، فيستغفرون، فيغفر لهم"  :وسلم، یقول  
Abu Ayyub Khalid bin Zaid (May Allah be pleased with him) reported:Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, 

"Were you not to commit sins, Allah would create people who would commit sins and ask for 

forgiveness and He would forgive them". 
 

 

 

 

 


